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 %r,d,äb.W ~y[iîv'ñr> tc;ç[]B; é%l;h' al{ï Ÿrv<Üa] vyaiªh'-yrev.(a;î WTT Psalm 1:1 

`bv'(y" al{å ~yciªle÷ bv;îAmb.W dm'_[' al{ï ~yaiJ'x;â 
yrev.a; particle interjection blessed is/are rv,a, happiness, blessedness; often used as 

interjection  

hc'[e counsel, advice, purpose  

bv'Am seat, assembly, dwelling-place  

#Wl to scorn, make mouths at, talk arrogantly 

`hl'y>l")w" ~m'îAy hG<©h.y< Atðr'Atb.W¥ Acïp.x,ñ hw"©hy> tr;îAtB. ~aiî yKiÛ 2 

hr'AT or hr'To law, direction, instruction                #p,xe delight, pleasure  

hg;h' to moan, growl, utter, muse, mutter, meditate, devise, plot, speak  

 Whleî['w> ATª[iB. !TeìyI ŸAy“r>Pi rv<Üa] ~yIm"ï ygEòl.P;-l[;( lWtáv' é#[eK. hy"©h'w>) 3 

`x;yli(c.y: hf,ä[]y:-rv,a] lkoßw> lAB+yI-al{) 
lt;v' (Qal) to plant, transplant            gl,P, channel, canal  

yrIP. fruit                hl,[' leaf, leafage     lben" (Qal) to fall, wither and fall, fade  

xl;c' or x;lec' (Hiphil) to make prosperous, bring to successful issue, cause to prosper  

`x;Wr) WNp,îD>Ti-rv,a] #MoªK;÷-~ai yKiî ~y[i_v'r>h' !kEï-al{ 4 

#Am or #Am chaff ;  always as driven by wind  

@d;n" (Qal) to drive about (Niphal) to be driven, be driven about  

`~yqI)yDIc; td;î[]B; ~yaiªJ'x;w>÷ jP'_v.MiB; ~y[iv'r>â WmqUåy"-al{ Ÿ!KEÜ-l[; 5 

`dbe(aTo ~y[iäv'r> %r,d,Þw> ~yqI+yDIc; %r,D,ä hw"hy>â [;deäAy-yKi( 6 

db;a' perish, vanish, go astray, be destroyed  



 

`qyrI)-WGh.y< ~yMiªaul.W÷ ~yI+Ag Wvåg>r' hM'l'â WTT Psalm 2:1 

vg;r' (Qal) to be in a tumult or commotion; (TWOT) to conspire, plot  

yAG nation, people; usually of non-Hebrew people  

~aol. or ~Aal. a people, nation  

hg;h' (Qal)  to meditate, devise, muse, imagine  

qyrI emptiness, vanity, empty, idle, vain  

`Ax*yvim.-l[;w> hw"hy>÷-l[; dx;y"+-Wds.An* ~ynIïz>Arw> #r,a,ª-ykel.m; ŸWb’C.y:t.yIï 2 

bc;y" (Hithpael) to station oneself, take one's stand, stand  

!z:r' (Qal) to be weighty, be judicious, be commanding  

ds;y" (Niphal)  to fix or seat themselves close together, sit in conclave  

dx;y: union, unitedness  

consurgent reges terrae et principes tractabunt pariter adversum Dominum et adversum christum 
eius    pare,sthsan oì basilei/j th/j gh/j kai. oi` a;rcontej sunh,cqhsan evpi. to. auvto. kata. 
tou/ kuri,ou kai. kata. tou/ cristou/ auvtou/ dia,yalma 

`Amyte(bo[] WNM,ämi hk'yliÞv.n:w> Amyte_Ars.Am)-ta, hq'T.n:n>â) 3 

qt;n" (Piel) tear away  

rseAm band, bond  

tbo[]  or tAb[]cord, rope 

diarrh,xwmen tou.j desmou.j auvtw/n kai. avporri,ywmen avfV h`mw/n to.n zugo.n auvtw/n 

`Aml'(-g[;l.yI yn"©doa]÷ qx'_f.yI ~yIm:åV'B; bveäAy 4 

qx;f' (Qal)  to laugh (usually in contempt or derision)  

g[;l' to mock, deride, ridicule  

`Amle(h]b;y> AnðArx]b;W¥ AP+a;b. Amyleäae rBEåd;y> za'Û 5 

Amyleäae =la, particle preposition , suffix 3rd person masculine plural  

!Arx' anger, heat, burning (of anger) from hr'x' to be hot, furious, burn  

lhB (Piel)  to make haste, act hastily, be hurried, be hastened  

`yvi(d>q'-rh; !AY©ci÷-l[; yKi_l.m; yTik.s;än" ynIa]w:â 6 

%s;n" (Qal) to pour out; to cast metal images; to anoint (a king)  

`^yTi(d>liy> ~AYðh; ynI©a]÷ hT'a;_ ynIïB. yl;îae rm;«a' hw"©hy>) qxoï la,ñ( hr'ªP.s;a] 7 

qxo decree 

adnuntiabo Dei praeceptum Dominus dixit ad me filius meus es tu ego hodie genui te 

`#r,a'(-ysep.a; ^ªt.Z"xua]w:÷ ^t<+l'x]n: ~yIAgâ hn"åT.a,w> yNIM,ªmi la;Ûv. 8 

hl'x]n: possession, property, inheritance, heritage  

hZ"xua] possession, property; possession by inheritance  

sp,a, ceasing, end, finality  

ai;thsai parV evmou/ kai. dw,sw soi e;qnh th.n klhronomi,an sou kai. th.n kata,scesi,n sou ta. 
pe,rata th/j gh/j 



`~ce(P.n:T. rcEåAy yliÞk.Ki lz<+r>B; jb,veäB. ~[eroT.â 9 

[[;r'  (Qal) to break  // poimanei/j  pasces  

lz<r>B; iron, oppression (fig.)  

rc;y"  /part. potter/  to form, fashion, frame  

#p;n" (Piel) to dash to pieces  

poimanei/j auvtou.j evn r`a,bdw| sidhra/| ẁj skeu/oj kerame,wj suntri,yeij auvtou,j 

`#r,a'( yjep.voå Wrªs.W"hi÷ WlyKi_f.h; ~ykiäl'm. hT'[;w>â 10 

lk;f' (Hiphil) have insight  

rs;y" (Niphal) to let oneself be chastened or corrected or admonished  

kai. nu/n basilei/j su,nete paideu,qhte pa,ntej oi` kri,nontej th.n gh/n 

`hd'(['r>Bi WlygI©w>÷ ha'_r>yIB. hw"åhy>-ta, Wdåb.[i 11 

lyGI or (by permutation) lWG (Qal) to rejoice;  to tremble (from fear)  

d[;r; or (fem.) hd'['r. trembling, fear  

 yreªv.a;÷ AP+a; j[;äm.Ki r[:åb.yI-yKi( %r,d,ª Wdb.atoìw> Ÿ@n:Üa/y<-!P, rb;‡-WqV.n: 12 

`Ab* yseAxï-lK'qv;n" (Piel) to kiss  
@n;a' (Qal) to be angry (of God)  

r[;B' (Qal)  to begin to burn, be kindled, start burning  

j[;m. or j['m. littleness, few, a little, fewness  

hs;x' (Qal) to seek refuge, flee for protection  

dra,xasqe paidei,aj mh,pote ovrgisqh/| ku,rioj kai. avpolei/sqe evx òdou/ dikai,aj o[tan evkkauqh/| 
evn ta,cei ò qumo.j auvtou/ maka,rioi pa,ntej oì pepoiqo,tej evpV auvtw/| 
 adorate pure ne forte irascatur et pereatis de via (2-13) cum exarserit post paululum furor eius 
beati omnes qui sperant in eum 
 
 
 
 
 

 



 

`dwI)d'l. rAmðz>mi tyTiªGIh;-l[;( x;Ceîn:m.l; WTT Psalm 8:1 

`~yIm")V'h;-l[; ^ªd>Ah÷ hn"ïT. rv<ïa] #r,a'_h'-lk'B. ^m.viâ ryDIäa;-hm'( WnynE©doa] hw"Ühy> 2 

ryDIa; great, majestic    dAh splendour, majesty, vigour  

`~QE)n:t.miW byE©Aa÷ tyBiîv.h;l. ^yr,_r>Ac ![;m;îl. z[oï T'ñd>S;çyI é~yqin>yOw>) Ÿ~yli’l.A[) yPiÛmi 3 

lleA[  or ll'A[  child, boy    qny (Qal) to suck; suckling, babe (subst)  

ds;y" (Piel) 1c1) to found 1c2) to establish, appoint, ordain  

rr;c' vexer, harasser (participle)  

tb;v' (Hiphil) to exterminate, destroy   ~q;n" (Hithpael) to avenge oneself  

`hT'n>n")AK rv<åa] ~ybiªk'Akw>÷ x;reîy" ^yt,_[oB.c.a, yfeä[]m; ^ym,v'â ha,är>a,-yKi( 4 

 

~yIm;v' dual of hm,v' heaven, heavens, sky  

 [B;c.a, finger, toe x;rey" moon bk'AK star  

!WK (Polel) to set up, establish; to constitute, make  

`WNd,(q.p.ti yKiä ~d'ªa'÷-!b,W WNr,_K.z>ti-yKi( vAnða/-hm'( 5 

vAna/ man, mortal man, person, mankind  

dq;P' (Qal) to pay attention to, observe; to attend to  

`Whre(J.[;T. rd"åh'w> dAbßk'w> ~yhi_l{a/me j[;M.â WhreäS.x;T.w: 6 

rsex' (Piel) to cause to lack  

rd'h' ornament, splendour, honour  

rj;['  (Piel) to crown  

`wyl'(g>r;-tx;t;( hT'v;ä lKo÷ ^yd,_y" yfeä[]m;B. Whleyvim.T;â 7 

lv;m' (Hiphil)  to cause to rule  

`yd'(f' tAmïh]B; ~g:©w>÷ ~L'_Ku ~ypiäl'a]w: hn<åco 8 

hm'heB. beast, cattle, animal  

`~yMi(y: tAxïr>a' rbeª[o÷ ~Y"+h; ygEåd>W ~yIm;v'â rAPæci 9 

gD' or (fully) gaD' fish  

xr;ao way, path, road  

`#r,a'(h'-lk'B. ^ªm.vi÷ ryDIîa;-hm'( WnynE+doa] hw"ïhy> 10 

ku,rie ò ku,rioj h`mw/n wj̀ qaumasto.n to. o;noma, sou evn pa,sh| th/ | gh/ 
 



 

`dwI)d'l. rAmðz>mi x;Ceªn:m.l; WTT Psalm 19:1 

`[;yqI)r'h' dyGIïm; wyd'ªy"÷ hfeî[]m;W¥ lae_-dAb)K. ~yrIïP.s;m.( ~yIm;ªV'h; 2 

[;yqir' extended surface (solid), expanse, firmament  

`t[;D'(-hW<x;y> hl'y>l;ªL.÷ hl'y>l:ïw> rm,ao+ [;(yBiäy: ~Ayl.â ~Ayæ 3 

[bn (Hiphil) to pour out, emit, cause to bubble, belch forth evreu,gomai declare, tell  

rm,ao utterance, speech, word, saying, promise, command hw:x' (Piel) to tell, declare, show, 

make known  t[;D; knowledge; understanding, wisdom h̀me,ra th/| h`me,ra| evreu,getai r̀h/ma kai. 
nu.x nukti. avnagge,llei gnw/sin  dies diei eructat verbum et nox nocti indicat scientiam  (Luther)  

Ein Tag sagt's dem andern, und eine Nacht tut's kund der andern 

`~l'(Aq [m'îv.nI yliªB.÷ ~yrI+b'D> !yaeäw> rm,aoâ-!yae( 4 

yliB. without     ouvk eivsi.n laliai. ouvde. lo,goi w-n ouvci. avkou,ontai aì fwnai. auvtw/n 
(Luther) Es ist keine Sprache noch Rede, da man nicht ihre Stimme höre. 

`~h,(B' lh,aoï-~f'( vm,V,ªl;÷ ~h,_yLemi lbeteâ hceäq.biW ~W"©q; ac'Ûy"¬ Ÿ#r,a'’h'-lk'B. 5 

wq; cord, line, measuring-line hc,q' end, extremity lbeTe world   hL'mi  word, speech, utterance 

from ll;m' to speak, utter ~h,_yLemi lbeteâ hceäq.biW  et in finibus orbis verba eorum 

eivj pa/san th.n gh/n evxh/lqen ò fqo,ggoj auvtw/n kai. eivj ta. pe,rata th/j oivkoume,nhj ta. 
r`h,mata auvtw/n evn tw/| h`li,w| e;qeto to. skh,nwma auvtou/ (Luther) Ihre Schnur geht aus in alle 

Lande und ihre Rede an der Welt Ende. Er hat der Sonne eine Hütte an ihnen gemacht 

`xr;ao) #Wrïl' rABªgIK.÷ fyfiîy" At=P'xume aceäyO !t'x'K.â aWhªw> 6 

!t'x' bridegroom, husband  hP'xu chamber, room pasto,j, ò, = pasta,j ii, a bridal chamber, 

Luc. fwf or fyfi (Qal) to exult, display joy  xr;ao /race/  path, road    kai. auvto.j wj̀ numfi,oj 
evkporeuo,menoj evk pastou/ auvtou/ avgallia,setai ẁj gi,gaj dramei/n òdo.n auvtou/ 

`AtM'x;me( rT'ªs.nI÷ !yaeîw> ~t'_Acq.-l[; Atïp'Wqt.W Aaªc'Am) Ÿ~yIm;’V'h; hceÛq.mi 7 

ac'Am act or place of going out or forth hp'WqT. or hp'quT. coming round, circuit of time or 

space, a turning, circuit hc'q' end, extremity  hM'x; heat of the sun, heat   avpV a;krou tou/ 
ouvranou/ h` e;xodoj auvtou/ kai. to. kata,nthma auvtou/ e[wj a;krou tou/ ouvranou/ kai. ouvk e;stin 
o]j avpokrubh,setai th.n qe,rmhn auvtou/ 

`ytiP,( tm;yKiîx.m; hn"©m'a/n<÷ hw"ïhy> tWdï[e vp,n"+ tb;yviäm. hm'ymiT.â hw"åhy> tr;ÛAT« 8 

tWd[e testimony  ~ymiT' complete, whole, entire, sound a;mwmoj, on faultless; without 

blemish  tWd[e testimony  !m;a' (Niphal)  to be established, be faithful   ~k;x' (Hiphil) to make 

wise ytiP. or ytiP, or yait'P. simple, foolish, open-minded  

ò no,moj tou/ kuri,ou a;mwmoj evpistre,fwn yuca,j h` marturi,a kuri,ou pisth, sofi,zousa 
nh,pia (Luther) Das Gesetz des HERRN ist vollkommen und erquickt die Seele; das Zeugnis des 

HERRN ist gewiß und macht die Unverständigen weise 

`~yIn")y[e tr;îyaim. hr'ªB'÷ hw"ïhy> tw:ïc.mi ble_-yxeM.f;m. ~yrIv'y>â hw"åhy> ydeÛWQ«Pi 9 

dWQPi or dQuPi precept, statute  rv'y" straight, upright, correct, right   xm;f' (Piel) to cause to 

rejoice, gladden, make glad   rB; pure, clear, sincere  rAa (Hiphil) cause to shine, shine 

(Luther)  Die Befehle des HERRN sind richtig und erfreuen das Herz; die Gebote des HERRN 
sind lauter und erleuchten die Augen 



`wD'(x.y: Wqïd>c'( tm,_a/ hw"ïhy>-yjeP.v.mi( d[;îl'ñ td,m,çA[ éhr'Ahj. Ÿhw"“hy> ta;Ûr>yI 10 

rAhj' pure, clean   d[;  perpetuity, for ever  qd;c' (Qal)  to have a just cause, be in the right   

dx;y: union, unitedness adv  together, altogether   timor Domini mundus perseverans in saecula 

iudicia Domini vera iustificata in semet ipsis  ò fo,boj kuri,ou a`gno,j diame,nwn eivj aivw/na 
aivw/noj ta. kri,mata kuri,ou avlhqina, dedikaiwme,na evpi. to. auvto, (Luther) Die Furcht des 

HERRN ist rein und bleibt ewiglich; die Rechte des HERRN sind wahrhaftig, allesamt gerecht 

`~ypi(Wc tp,nOæw> vb;ªD>mi÷ ~yqIïWtm.W br'_ zP;ämiW bh'Z"miâ ~ydIªm'x/N<h:) 11 

dmx (Niphal) to be desirable     zP; refined or pure gold  

qAtm' sweet  vb;D> honey  tp,nO flowing honey, honey from the comb  

@Wc honeycomb  

evpiqumhta. u`pe.r crusi,on kai. li,qon ti,mion polu.n kai. gluku,tera ùpe.r me,li kai. khri,on 

desiderabilia super aurum et lapidem pretiosum multum et dulciora super mel et favum 
redundantem 

`br'( bq,[eä ~r'ªm.v'B.÷ ~h,_B' rh"åz>nI ^D>b.[;â-~G:) 12 

rhz (Niphal) to be taught, be admonished  bq,[e consequence, gain, reward  (Luther)  Auch 

wird dein Knecht durch sie erinnert; und wer sie hält, der hat großen Lohn 

`ynIQE)n: tArïT's.NImI) !ybi_y"-ymi( tAaïygIv. 13 

ha'ygIv. error     !yBi (Qal) to perceive, discern regard rt;s' (Niphal) to be hidden, be 

concealed  hq;n" (Piel)  to hold innocent, acquit, to leave unpunished  paraptw,mata ti,j 
sunh,sei evk tw/n krufi,wn mou kaqa,riso,n me   errores quis intelleget ab occultis munda me  

(Luther)  Wer kann merken, wie oft er fehlet ? Verzeihe mir die verborgenen Fehle! 

 `br'( [v;(P,îmi ytiyQeªnIw>÷ ~t'_yae za'ä ybiä-Wlv.m.yI-la;( ^D,ªb.[; %foìx] ~ydI’ZEmi ~G:Ü 14 

dzE presumptuous (as adj) %f;x' (Qal) refrain, spare, reserve lv;m' (Qal) to rule, have 

dominion ~m;T' (Qal) to be finished, be completed; come to an end, cease hq;n" (Niphal) to be 

cleaned out, be purged out   kai. avpo. avllotri,wn fei/sai tou/ dou,lou sou eva.n mh, mou 
katakurieu,swsin to,te a;mwmoj e;somai kai. kaqarisqh,somai avpo. a`marti,aj mega,lhj  a 

superbis quoque libera servum tuum si non fuerint dominati mei tunc inmaculatus ero et 
mundabor a delicto maximo  (Luther)  Bewahre auch deinen Knecht vor den Stolzen, daß sie 
nicht über mich herrschen, so werde ich ohne Tadel sein und unschuldig bleiben großer Missetat 

`yli(a]gOw> yrIïWc hw"©hy>÷ ^yn<+p'l. yBiäli !Ayæg>h,w> ypi‡-yrem.ai Ÿ!Ac’r'l. Wyðh.yI) 15 

!Acr' pleasure, delight, favour, goodwill, acceptance, will rm,ae utterance, speech, word, 

saying, promise, command !AyG"hi meditation, resounding music, musing rWc or rcu rock, cliff  

la;G' to redeem, act as kinsman-redeemer, avenge, revenge, ransom kai. e;sontai eivj 
euvdoki,an ta. lo,gia tou/ sto,mato,j mou kai. h` mele,th th/j kardi,aj mou evnw,pio,n sou dia. 
panto,j ku,rie bohqe, mou kai. lutrwta, mou (Luther) Laß dir wohl gefallen die Rede meines 

Mundes und das Gespräch meines Herzens vor dir, HERR, mein Hort und mein Erlöser. 



 
 

 

`rs")x.a, al{å y[iªro÷ hw"ïhy> dwI+d'l. rAmðz>mi WTT Psalm 23:1 

rAmz>mi melody, psalm  

rsex' to lack, be without, decrease, be lacking, have a need  

`ynIlE)h]n:y> tAxånUm. ymeÞ-l[; ynIcE+yBir>y: av,D,â tAaån>Bi 2 

ha'n" pasture, abode, abode of shepherd, habitation, meadow  

av,D, grass, new grass, green herb, vegetation, young 

#b;r' to stretch oneself out, lie down, lie stretched out  

hx'Wnm. or hx'nUm. resting place, rest  

lh;n" (Piel) to refresh  

`Am*v. ![;m;äl. qd,c,©÷-yleG>[.m;b. ynIxEïn>y:) bbe_Avy> yviîp.n: 3 

 bWv =(Polel) 1b1) to bring back; to restore, refresh, repair (fig);  to lead away (enticingly)  

(Pulal) brought back  

hx"n" (Hiphil) to lead, guide  

lG"[.m; or fem. hl'g"[.m; entrenchment, track; circumvallation 

th.n yuch,n mou evpe,streyen ẁdh,ghse,n me evpi. tri,bouj dikaiosu,nhj e[neken tou/ ovno,matoj 
auvtou/   animam meam refecit duxit me per semitas iustitiae propter nomen suum 

 ^ïj.b.vi ydI_M'[i hT'îa;-yKi [r'ª ar'Ûyai«-al{ tw<m'‡l.c; aygEáB. %le’ae-yKi( ~G:Ü 4 

`ynImU)x]n:)y> hM'heä ^T,ªn>[;v.miW÷ 
ay>G: or (shortened) yG: valley, a steep valley, narrow gorge  

tw<m'l.c; death-shadow, deep shadow, deep darkness, shadow of death  

jb,ve rod, staff  

hn"[ev.mi support (of every kind), staff  

~x;n" (Piel) to comfort, console (Pual) to be comforted, be consoled  

`hy")w"r> ysiîAK yviªaro÷ !m,V,îb; T'n>V:ßDI yr'_r>co dg<n<ï !x'ªl.vu Ÿyn:“p'l. %roì[]T; 5 

%r;['  (Qal)  to arrange or set or lay in order, arrange, state in order, set forth  

dg<n< in front of, straight forward, before, in sight of  

rr;c' to bind, be narrow, be in distress; vexer, harasser (participle)  

!v;D' (Piel)  to make fat, anoint  

hy"w"r> /run over , wealthy / saturation  

`~ymi(y" %r,aoål. hw"©hy>÷-tybeB. yTiîb.v;w> yY"+x; ymeäy>-lK' ynIWpD>r>yIâ ds,x,äw" bAjÜ Ÿ%a:Ü 6 

@d;r' to be behind, follow after, pursue, persecute, run after  

%r,ao length 1a) physical length 1b) of time from %r;a' to be long, prolong 

 



 

`xr;qO)-ynEb.li lyKiîf.m; x;Ceªn:m.l; WTT Psalm 42:1 

lyKif.m; (Hiphil) poem, song or poem of contemplation  

`~yhi(l{a/ ^yl,äae groß[]t; yvi’p.n: !KEÜ ~yIm"+-yqeypi(a]-l[; groï[]T; lY"©a;K. 2 

lY"a; stag, deer, hart        gr;[' (Qal) to long for, pant after           qypia' river, stream, brook  

`~yhi(l{a/ ynEåP. ha,ªr'aew>÷ aAb+a' yt;îm' yx'î laeçl. é~yhil{ale Ÿyvi’p.n: ha'ìm.c' 3 

amec' (Qal) to be thirsty               yt;m' when?                    ha'r' (Niphal) to be visible  

`^yh,(l{a/ hYEïa; ~AY©h;÷-lK' yl;îae rmoða/B, hl'y>l"+w" ~m'äAy ~x,l,â ytiä['m.dI yLiì-ht'y>h") 4 
h['m.DI tears           hYEa; where?  

 tyBeî-d[; ~DeªD;a, é%S'B; Ÿrbo’[/a,( yKiÛ yviªp.n: Ÿyl;’[' hk'ìP.v.a,w> Ÿhr'’K.z>a, hL,aeÛ 5 

`ggE)Ax !Amïh' hd'ªAtw> hN"ïrI-lAqB. ~yhiîl{ña/ 
%p;v' to pour out             %s' throng, multitude  

hd'D' /go softly /to move slowly (Hithpael) to walk deliberately  

hN"rI ringing cry, in proclamation, joy, praise  hd'AT confession, praise, thanksgiving   

!Amh' tumult, confusion; crowd, multitude;  great number, abundance  

gg:x' to hold a feast, hold a festival, make pilgrimage, keep a pilgrim-feast, celebrate, dance 

yviªp.n: Ÿyl;’[' hk'ìP.v.a,w> kai. evxe,cea evpV evme. th.n yuch,n mou et effudi in me animam meam 

ggE)Ax !Amïh' hd'ªAtw> hN"ïrI-lAqB  evn fwnh/| avgallia,sewj kai. evxomologh,sewj h;cou 
e`orta,zontoj in voce laudis et confessionis multitudinis festa celebrantis 

~yhiîl{ña/ tyBeî-d[; ~DeªD;a, é%S'B; Ÿrbo’[/a,( yKiÛ o[ti dieleu,somai evn to,pw| skhnh/j qaumasth/j e[wj tou/ 

oi;kou tou/ qeou/ quia veniam ad umbraculum tacebo usque ad domum Dei 

 WNd,ªAa dA[ï-yKi ~yhil{aleâ( yliyxiäAh yl'î['ñ ymiçh/T,w: éyvip.n: Ÿyxi’x]ATìv.Ti-hm; 6 

`wyn")P' tA[ïWvy> 
xx;v' (Hithpolel) to be cast down, be despairing  hm'h' (Qal)  to growl; to murmur (fig. of a 

soul in prayer)     lx;y" (Hiphil) to wait, tarry, wait for, hope for   hd'y" (Hiphil) to give thanks, 

laud, praise;  to confess, confess (the name of God)    h['Wvy> salvation, deliverance, victory  

wyn")P' tA[ïWvy> WNd,ªAa dA[ï-yK quia adhuc confitebor ei salutaribus vultus eius o[ti 
evxomologh,somai auvtw/| swth,rion tou/ prosw,pou mou  

`r[")c.mi rh:ïme ~ynI©Amr>x,w>÷ !DE+r>y: #r,a,äme ^r>K'z>a,â !Keª-l[; xx'îATñv.ti yviçp.n: éyl;[' yh;ªl{a/ 7 
~ynIAmr>x, Hermonites = see Hermon "a sanctuary"  the name for the three summits of Mount 

Hermon located on the border of Palestine and Lebanon  

r['c.mi Mizar = "small"  a mountain apparently in the northern part of Transjordan near Mount 

Hermon  
Deus meus in memet ipso anima mea incurvatur propterea recordabor tui de terra Iordanis et 
Hermoniim de monte minimo 

`Wrb")[' yl;î[' ^yL,ªg:w>÷ ^yr,îB'v.mi-lK'( ^yr,_ANci lAqål. areAqâ ~AhåT.-la,-~Ah)T. 8 

~AhT. or ~hoT. deep, depths, deep places, abyss  

rANci pipe, spout, conduit, water conduit  katarra,kthj the downward entrance [of Hades]  



rB'v.mi breaker, breaking (of sea)                lG: heap, spring, wave, billow Lat. bangas 

abyssus abyssum vocat in voce cataractarum tuarum omnes gurgites tui et fluctus tui super me 
transierunt 

`yY")x; laeäl. hL'ªpiT.÷ yMi_[i ÎAråyviÐ ¿Hr'yviÀ hl'y>L;b;Wâ ADªs.x; Ÿhw"“hy> hW<íc;y> Ÿ~m'ÛAy 9 

hWc (Piel) to give charge to, give command to  

ryvi or fem. hr'yvi lyric song; religious song; song of Levitical choirs  

per diem mandavit Dominus misericordiam suam et in nocte canticum eius mecum oratio Deo 
vitae meae 

`byE)Aa #x;l;äB. %leªae rdEïqo-hM'l'( ynIT"ïx.k;ñv. hm'çl' éy[il.s; laeîl. Ÿhr'Ûm.Aa 10 

[l;s, crag, cliff, rock                rd;q' (Qal) to be dark (part) L. tristis Lat. bēdīgs 

#x;l; oppression, distress, pressure                   byEao enemy  

dicam Deo petra mea quare oblitus es mei quare tristis incedo adfligente inimico 

`^yh,(l{a/ hYEïa; ~AY©h;÷-lK' yl;îae ~r'îm.a'B. yr'_r>Ac ynIWpïr>xe yt;ªAmc.[;B.( Ÿxc;r,ÛB. 11 

xc;r, / sword , slaughter/  shattering Lat. sadragāšana        ~c,[,  bone, essence, substance  

@r;x' (Piel) to reproach, defy, taunt                rr;c' vexer, harasser (participle)  

cum me interficerent in ossibus meis exprobraverunt mihi hostes mei dicentes tota die ubi est 
Deus tuus 

 dA[å-yKi ~yhil{aleâ¥ yliyxiäAh yl'î['ñ ymiçh/T,-hm;W¥ éyvip.n: Ÿyxi’x]ATìv.Ti-hm; 12 

`yh'(l{awE) yn:©P'÷ t[oïWvy> WNd,_Aa 
i[na ti, peri,lupoj ei= yuch, kai. i[na ti, suntara,sseij me e;lpison evpi. to.n qeo,n o[ti evxomologh,somai 
auvtw/| h` swthri,a tou/ prosw,pou mou ò qeo,j mou 

 
 



 

`dwI)d'l. rAmðz>mi x;Ceªn:m.l; WTT Psalm 51:1 

eivj to. te,loj yalmo.j tw/| Dauid  victori canticum David 

`[b;v'(-tB;-la, aB'©÷-rv,a]K;( aybi_N"h; !t"ån" wyl'aeâ-aAbB.( 2 

!t'n" Nathan = "giver" the eminent prophet in the time of David and Solomon  

 [b;v,-tB; Bath-sheba = "daughter of an oath"  the wife of Uriah whom David had murdered, 

having had adulterous relations with her; subsequently wife of David and mother of Solomon, 
Shimea, Shobab, and Nathan     evn tw/| evlqei/n pro.j auvto.n Naqan to.n profh,thn h`ni,ka 
eivsh/lqen pro.j Bhrsabee   cum venisset ad eum Nathan propheta quando ingressus est ad 

Bethsabee  

`y['(v'p. hxeäm. ^ym,ªx]r;÷ broïK. ^D<+s.x;K. ~yhiäl{a/ ynINEåx' 3 

~x;r; tender love; compassion   hx'm' (Qal) to wipe   [v;P, transgression, rebellion                 

evle,hso,n me ò qeo,j kata. to. me,ga e;leo,j sou kai. kata. to. plh/qoj tw/n oivktirmw/n sou 
evxa,leiyon to. avno,mhma, mou  miserere mei Deus secundum misericordiam tuam iuxta 

multitudinem miserationum tuarum dele iniquitates meas 

`ynIrE)h]j; ytiîaJ'x;meW¥ ynI+wO[]me ynIsEåB.K; Îbr,h,Ðâ ¿hBer>h;À 4 

hb'r' (Hiphil)  to make much, make many, have many Îbr,h, imperat.Ðâ ¿hBer>h; infinit.À 
sb;K' (Qal) washer, fuller, treader (participle) (Piel) to wash !wO[' perversity, depravity, iniquity, 

guilt or punishment of iniquity  

rhej' (Piel)  to cleanse, purify                              evpi. plei/on plu/no,n me avpo. th/j avnomi,aj mou 
kai. avpo. th/j a`marti,aj mou kaqa,riso,n me              multum lava me ab iniquitate mea et a 

peccato meo munda me 

`dymi(t' yDIäg>n< ytiÞaJ'x;w> [d'_ae ynIåa] y[;v'p.â-yKi( 5 

dymiT' continually, continuously (as adverb)       o[ti th.n avnomi,an mou evgw. ginw,skw kai. h` 
a`marti,a mou evnw,pio,n mou, evstin dia. panto,j   quoniam iniquitates meas ego novi et 

peccatum meum contra me est semper 

 hK,îz>Ti ^r,ªb.d'B. qD;îc.Ti ![;m;l.â ytiyfiî['ñ ^yn<©y[eB. [r;îh'w> éytiaj'x' Ÿ ’̂D>b;l. ^Ül. 6 

`^j<)p.v'b. 
hk;z" (Qal)  to be clean, be pure;  to be clear, be justified  

^j<)p.v'b. hK,îz>Ti ^r,ªb.d'B. qD;îc.Ti ![;m;l.  o[pwj a'n dikaiwqh/|j evn toi/j lo,goij sou kai. 
nikh,sh|j evn tw/| kri,nesqai, se ut iustificeris in sermonibus tuis et vincas cum iudicaveris 

soi. mo,nw| h[marton kai. to. ponhro.n evnw,pio,n sou evpoi,hsa o[pwj a'n dikaiwqh/|j evn toi/j 
lo,goij sou kai. nikh,sh|j evn tw/| kri,nesqai, se    tibi soli peccavi et malum coram te feci ut 

iustificeris in sermonibus tuis et vincas cum iudicaveris 

`yMi(ai ynIt.m;îx/y<) aj.xeªb.W÷ yTil.l'_Ax !Awð['B.-!he 7 

lWx or lWx be formed , bring forth (Polel? Polal?)    ~x;y" (Piel)  to conceive (sexually)       

ivdou. ga.r evn avnomi,aij sunelh,mfqhn kai. evn àmarti,aij evki,sshse,n me h` mh,thr mou      ecce 

in iniquitate conceptus sum et in peccato peperit me mater mea 

`ynI[E)ydIAt hm'îk.x' ~tuªs'b.W÷ tAx+Jub; T'c.p;äx' tm,a/â-!he 8 

#pex' (Qal) to take pleasure in, delight in   hx'ju inner regions, hidden recesses, inward parts   

~t;s' (Qal) to shut up, keep close; secret (participle pass.)  ivdou. ga.r avlh,qeian hvga,phsaj 



ta. a;dhla kai. ta. kru,fia th/j sofi,aj sou evdh,lwsa,j moi           ecce enim veritatem diligis 

absconditum et arcanum sapientiae manifestasti mihi 

`!yBi(l.a; gl,V,îmiW ynIseªB.k;T.÷ rh"+j.a,w> bAzæaeb. ynIaEåJ.x;T. 9 

ajx (Piel) to purify from sin; to purify from uncleanness bAzae hyssop, a plant used for 

medicinal and religious purposes 

rhej' (Qal)  to be clean   sb;K' (Piel) to wash   gl,v, snow  !b;l' (Hiphil) to make white, 

become white, purify    
r`antiei/j me u`ssw,pw| kai. kaqarisqh,somai plunei/j me kai. ùpe.r cio,na leukanqh,somai  
asparges me hysopo et mundabor lavabis me et super nivem dealbabor 

`t'yKi(DI tAmïc'[] hn"l.gE©T'÷ hx'_m.fiw> !Afåf' ynI[eymiv.T;â 10 

!Aff' gladness, joy, exultation, rejoicing      hx'm.fi joy, mirth, gladness lyGI (Qal)  to rejoice;  

to tremble (from fear)  

~c,[, bone  hkD (Piel) 1c1) to crush down; to crush to pieces   avkoutiei/j me avgalli,asin kai. 
euvfrosu,nhn avgallia,sontai ovsta/ tetapeinwme,na    auditum mihi facies gaudium et laetitiam 

ut exultent ossa quae confregisti  (Luther) Laß mich hören Freude und Wonne, daß die Gebeine 

fröhlich werden, die du zerschlagen hast   avkouti,zw fut. avkoutiw/ cause to hear  

`hxe(m. yt;änOwOà[]-lk'w>) ya'_j'x]me ^yn<P'â rTEås.h; 11 

hx'm' (Qal) to wipe avpo,streyon to. pro,swpo,n sou avpo. tw/n a`martiw/n mou kai. pa,saj ta.j 
avnomi,aj mou evxa,leiyon   absconde faciem tuam a peccatis meis et omnes iniquitates meas dele 

`yBi(r>qiB. vDeîx; !Akªn"÷ x;Wrïw> ~yhi_l{a/ yliä-ar'B. rAhj'â bleä 12 

!WK (Niphal) to be directed aright, be fixed aright, be steadfast (moral sense)   vd;x' (Piel) 1a1) 

to renew    kardi,an kaqara.n kti,son evn evmoi, ò qeo,j kai. pneu/ma euvqe.j evgkai,nison evn toi/j 
evgka,toij mou    cor mundum crea mihi Deus et spiritum stabilem renova in visceribus meis 

`yNIM<)mi xQ:ïTi-la; ^ªv.d>q'÷ x;Wrïw> ^yn<+p'L.mi ynIkEïyliv.T;-la; 13 

vd,qo holiness   mh. avporri,yh|j me avpo. tou/ prosw,pou sou kai. to. pneu/ma to. a[gio,n sou mh. 
avntane,lh|j avpV evmou/    ne proicias me a facie tua et spiritum sanctum tuum ne auferas a me 

`ynIkE)m.s.ti hb'äydIn> x;Wrßw> ^[<+v.yI !Afåf. yLiâ hb'yviäh' 14 

[v;y< deliverance, salvation, rescue, safety   bydIn" adj willing, noble, generous    %m;s' (Qal) to 

support, uphold, sustain  avpo,doj moi th.n avgalli,asin tou/ swthri,ou sou kai. pneu,mati 
h`gemonikw/| sth,riso,n me   redde mihi laetitiam Iesu tui et spiritu potenti confirma me 

`WbWv)y" ^yl,îae ~yaiªJ'x;w>÷ ^yk,_r'D> ~y[iäv.po hd'äM.l;a] 15 

dm;l'  (Piel) to teach   dida,xw avno,mouj ta.j òdou,j sou kai. avsebei/j evpi. se. evpistre,yousin  

docebo iniquos vias tuas et peccatores ad te revertentur  

`^t<)q'd>ci ynI©Avl. !NEïr;T. yti_['WvT. yheîl{a/ ~yhiªl{a/ Ÿ~ymi’D'mi ynIlEÜyCi«h; 16 

lc;n" to rescue, recover   !n:r' (Piel) to give a ringing cry (in joy, exultation, praise    !Avl' or 

!vol' tongue   r̀u/sai, me evx aìma,twn ò qeo.j o` qeo.j th/j swthri,aj mou avgallia,setai h̀ 
glw/ssa, mou th.n dikaiosu,nhn sou   libera me de sanguinibus Deus Deus salutis meae laudabit 

lingua mea iustitiam tuam  (Luther) Errette mich von den Blutschulden, Gott, der du mein Gott 
und Heiland bist, daß meine Zunge deine Gerechtigkeit rühme 

`^t<)L'hiT. dyGIïy: ypiªW÷ xT'_p.Ti yt;äp'f. yn"doa]â 17 

hL'hiT. praise, song or hymn of praise    ku,rie ta. cei,lh mou avnoi,xeij kai. to. sto,ma mou 
avnaggelei/ th.n ai;nesi,n sou  Domine labia mea aperies et os meum adnuntiabit laudem tuam 



`hc,(r>ti al{å hl'ªA[÷ hn"TE+a,w> xb;z<å #Poåx.t;-al{ ŸyKiÛ 18 

hc'r' (Qal) to be pleased with, be favourable to   o[ti eiv hvqe,lhsaj qusi,an e;dwka a;n 
òlokautw,mata ouvk euvdokh,seij   non enim vis ut victimam feriam nec holocaustum tibi placet 

`hz<)b.ti al{å ~yhiªl{a/÷ hK,_d>nIw> rB"ïv.nI-ble hr'îB'ñv.nI x;Wrá é~yhil{a/ yxeäb.zI) 19 

hkD (Qal) to be crushed, collapse   hz'B' (Qal) to despise, regard with contempt  qusi,a tw/| 
qew/| pneu/ma suntetrimme,non kardi,an suntetrimme,nhn kai. tetapeinwme,nhn ò qeo.j ouvk 
evxouqenw,sei   sacrificium Dei spiritus contribulatus cor contritum et humiliatum Deus non 

dispicies 

`~÷Il'(v'Wry> tAmïAx hn<©b.Ti÷ !AY=ci-ta, ^n>Acr>biâ hb'yjiäyhe 20 

bj;y" (Hiphil) to do good to, deal well with  hb'yjiäyhe  imperat.  !Acr' or !cor' pleasure, delight, 

favour   !AYci Zion = "parched place" another name for Jerusalem especially in the prophetic 

books   hn'B' (Qal) to build, rebuild    hm'Ax wall   avga,qunon ku,rie evn th/| euvdoki,a| sou th.n 
Siwn kai. oivkodomhqh,tw ta. tei,ch Ierousalhm   benefac Domine in voluntate tua Sion et 

aedificentur muri Hierusalem (Luther) Tue wohl an Zion nach deiner Gnade; baue die Mauern zu 
Jerusalem 

`~yrI)p' ^åx]B;z>mi-l[; Wlß[]y: za'Û lyli_k'w> hl'äA[ qd,c,â-yxeb.zI #Poåx.T; za'Û 21 

za' then, at that time  lyliK' whole, whole burnt offering, holocaust /Lat. dedzināmais upuris/, 

entirety  

 rP;  young bull, steer, bullock to,te euvdokh,seij qusi,an dikaiosu,nhj avnafora.n kai. 
òlokautw,mata to,te avnoi,sousin evpi. to. qusiasth,rio,n sou mo,scouj   tunc suscipies 

sacrificium iustitiae oblationes et holocausta tunc inponent super altare tuum vitulos  (Luther) 
Dann werden dir gefallen die Opfer der Gerechtigkeit, die Brandopfer und ganzen Opfer; dann 
wird man Farren auf deinem Altar opfern 



 

`hd'(Why> rB:ïd>miB. AtªAyh.Bi÷ dwI+d'l. rAmðz>mi WTT Psalm 63:1 

yalmo.j tw/| Dauid evn tw/| ei=nai auvto.n evn th/| evrh,mw| th/j Ioudai,aj  in terra invia et conficiente 

ac sine aqua sic in sancto apparui tibi ut videam fortitudinem tuam et gloriam tuam 

 yrI+f'b. ^ål. Hm;äK' yviªp.n: Ÿ^’l. ha'ìm.c' &'r<ïx]ñv;a] hT'ªa; yliîae Ÿ~yhiÛl{a/ 2 

`~yIm")-yliB. @yEå['w> hY"ßci-#r,a,(B 
rx;v' (Piel) to seek, seek early amec' (Qal) to be thirsty   hm;K' (Qal) to long for, faint, faint with 

longing   hY"ci dryness, drought, desert @yE[' faint, exhausted, weary     ò qeo.j ò qeo,j mou 
pro.j se. ovrqri,zw evdi,yhse,n soi h̀ yuch, mou posaplw/j soi h` sa,rx mou evn gh/| evrh,mw| kai. 

avba,tw| kai. avnu,drw| .  in terra invia et conficiente ac sine aqua ad te sitivit te anima mea 

desideravit te caro mea   (Luther) Gott, du bist mein Gott; frühe wache ich zu dir. Es dürstet 
meine Seele nach dir; mein Fleisch verlangt nach dir in einem trockenen und dürren Land, wo 
kein Wasser ist 

`^d<)Abk.W ª̂Z>[u÷ tAaïr>li ^yti_yzIx] vd,QOåB; !Keâ 3 

hz"x' (Qal) 1a1) to see, behold    ou[twj evn tw/| àgi,w| w;fqhn soi tou/ ivdei/n th.n du,nami,n sou 
kai. th.n do,xan sou  sic in sancto apparui tibi ut videam fortitudinem tuam et gloriam tuam 

(Luther)  Daselbst sehe ich nach dir in deinem Heiligtum, wollte gerne schauen deine Macht und 
Ehre 

`^n>Wx)B.v;y> yt;îp'f. ~yYI©x;me( ^D>s.x;â bAjå-yKi 4 

xb;v' (Piel) to soothe, still  

o[ti krei/sson to. e;leo,j sou u`pe.r zwa,j ta. cei,lh mou evpaine,sousi,n se (Luther) Denn deine 

Güte ist besser denn Leben; meine Lippen preisen dich  

`yP'(k; aF'îa, ^m.viB.÷ yY"+x;b. ^åk.r,b'a] !KEå 5 

%rB (Piel) to bless  

ou[twj euvlogh,sw se evn th/| zwh/| mou evn tw/| ovno,mati, sou avrw/ ta.j cei/ra,j mou   

`yPi(-lL,h;y> tAn©n"r>÷ yteîp.fiw> yvi_p.n: [B;äf.Ti !v,d,w"â bl,xeä AmÜK. 6 

bl,x, fat !v,D, fat ashes, fatness  hn"n"r> ringing cry, shout (for joy)  
w`sei. ste,atoj kai. pio,thtoj evmplhsqei,h h` yuch, mou kai. cei,lh avgallia,sewj aivne,sei to. 
sto,ma mou (Luther)  Das wäre meines Herzens Freude und Wonne, wenn ich dich mit fröhlichem 

Munde loben sollte 

`%B")-hG<h.a, tArªmuv.a;B.÷ y['_Wcy>-l[; ^yTiîr.k;z>-~ai 7 

 [;Wcy" couch, bed  hr'muv.a; watch (a period of time), night-watch  

hg;h' (Qal) to meditate, devise, muse, imagine (Luther)  Wenn ich mich zu Bette lege, so denke 

ich an dich; wenn ich erwache, so rede ich von dir 

`!NE)r;a] ^yp,än"K. lceÞb.W yLi_ ht'r'äz>[, t'yyIåh'-yKi( 8 

hr'z>[, or tr"z>[,  help, succour, assistance   lce shadow, shade  

!n:r' (Piel) to give a ringing cry (in joy, exultation, praise)  

`^n<)ymiy> hk'îm.T' yBi÷ª ^yr,_x]a; yviäp.n: hq"åb.D' 9 

%m;T' (Qal) 1a1) to grasp, lay hold of, attain    evkollh,qh h` yuch, mou ovpi,sw sou evmou/ 
avntela,beto h` dexia, sou (Luther)  Meine Seele hanget dir an; deine rechte Hand erhält mich. 

`#r,a'(h' tAYðTix.t;B.( Waboªy"÷ yvi_p.n: Wvåq.b;y> ha'Avl.â hM'heªw> 10 



aAv or (fem.) ha'Av or ha'vo devastation, ruin, waste ha'Avl. eivj ma,thn  

yTix.T; the lower parts (subst)   auvtoi. de. eivj ma,thn evzh,thsan th.n yuch,n mou eivseleu,sontai 
eivj ta. katw,tata th/j gh/j (Luther)  Sie aber stehen nach meiner Seele, mich zu überfallen; sie 

werden unter die Erde hinunterfahren 

`Wy*h.yI ~yliä['vu tn"ßm. br,x'_-ydey>-l[; WhruîyGIy: 11 

rgn (Hiphil) to pour down /gāzt zemē/   tn"m. portion  l['Wv fox, a burrower; perhaps also 

jackal   paradoqh,sontai eivj cei/raj r`omfai,aj meri,dej avlwpe,kwn e;sontai (Luther)  Sie 

werden ins Schwert fallen und den Füchsen zuteil werden 

 yPiä rkeªS'yI÷ yKiî AB+ [B'äv.NIh;-lK' lLeh;t.yIâ ~yhiîl{ñaBe xm;çf.yI é%l,M,h;w> 12 

`rq,v'(-yreb.Ad) 
[b;v' (Niphal)  to swear, take an oath rk;s' (Niphal) to be stopped, be shut up  rq,v, lie, 

deception  ò de. basileu.j euvfranqh,setai evpi. tw/| qew/| evpainesqh,setai pa/j ò ovmnu,wn evn 
auvtw/| o[ti evnefra,gh sto,ma lalou,ntwn a;dika (Luther) Aber der König freut sich in Gott. Wer 

bei ihm schwört, wird gerühmt werden; denn die Lügenmäuler sollen verstopft werden 
 
 
 

 



 

`rAm*z>mi xr;qOï-ynEb.li tyTi_GIh;-l[;( x;Ceîn:m.l; WTT Psalm 84:1 

xc;n" /Musician; chief singer / (Piel) to act as overseer or superintendent or director or chief  

tyTiGI \Gittith = "a wine-press" ; a musical instrument?  

xr;qo Korah = "bald"  son of Izhar, grandson of Kohath, great grandson of Levi and leader of the 

rebellion of the Israelites against Moses and Aaron while in the wilderness; punished and died by 
an earthquake and flames of fire 

`tAa)b'c. hw"ïhy> ^yt,ªAnK.v.mi tAdïydIY>-hm; 2 

dydIy" one beloved, beloved adj  lovely  

`yx'(-lae( la,ä Wn©N>r;y>÷ yrI+f'b.W yBiîli hw"ïhñy> tArác.x;l. éyvip.n: Ÿht'’l.K'-~g:w> hp'ìs.k.nI 3 

@s;K' (Qal) to long for  (Niphal) to long for (deeply) being longed for (participle)  

hl'K' (Qal) to waste away, be exhausted, fail; to come to an end, vanish, perish 

rcex' court, enclosure; settled abode, settlement, village, town  

!n:r' (Piel) to give a ringing cry (in joy, exultation, praise  

 h'yx,îroñp.a, ht'v'ç-rv,a] éHl' !qEï ŸrArÝd>W tyIb;‡ ha'c.m'ç ŸrAP’ci-~G: 4 

`yh'(l{awE yKiªl.m;÷ tAa+b'c. hw"åhy> ^yt,AxB.z>miâ-ta,( 
rAPci or rPoci bird, fowl; birds (coll)  

rArD> a swallow, bird              !qe nest (of bird)  

tyvi (Qal) 1a1) to put, lay Lat.dēt, perēt 

x;rop.a, young, young one (of birds)  

x;Bez>mi altar  

`hl'S,( ^Wlïl.h;y>) dA[÷ª ^t<+ybe ybeäv.Ay yrev.a;â 5 

ll;h' (Piel) to praise; to boast, make a boast  

hl's, to lift up, exalt;  Selah, a technical musical term probably showing accentuation, pause, 

interruption  
maka,rioi oi` katoikou/ntej evn tw/| oi;kw| sou eivj tou.j aivw/naj tw/n aivw,nwn aivne,sousi,n se 
dia,yalma               beati qui habitant in domo tua adhuc laudabunt te semper 

`~b'(b'l.Bi tALªsim.÷ %b"+ Alï-zA[) ~d'a'â yreäv.a; 6 

z[o might, strength            hL'sim. highway, raised way, public road  

bb'le heart (of man); inner man, mind, will, heart, soul, understanding 

`hr,(Am hj,î[.y: tAkªr'B.÷-~G: WhWt+yviy> !y"å[.m; ak'B'h;â qm,[eäB. ŸyreÛb.[o 7 

ak'B' Baca = "weeping", a valley in Palestine  

!y"[.m or Any>[.m; fountain, well, springs           tyvi to put, set   

hk'r'B. blessing   hj'[' (Hiphil) to cover, enwrap, envelop  

hr,Am (early) rain 2) (TWOT) teacher  

evn th/| koila,di tou/ klauqmw/noj eivj to,pon o]n e;qeto kai. ga.r euvlogi,aj dw,sei ò nomoqetw/n 

transeuntes in valle fletus fontem ponent eam, benedictione quoque amicietur doctor 
LUO die durch das Jammertal gehen und machen daselbst Brunnen; und die Lehrer werden mit 
viel Segen geschmückt 



`!AY*ciB. ~yhiäl{a/-la, ha,Þr'yE lyIx"+-la, lyIx:åme Wkl.yEâ 8 

poreu,sontai evk duna,mewj eivj du,namin ovfqh,setai ò qeo.j tw/n qew/n evn Siwn 

`hl's,( bqOå[]y: yheÞl{a/ hn"yzI“a]h; yti_L'pit. h['äm.vi tAab'c.â ~yhiäl{a/ hw"Üh«y> 9 

hL'piT prayer  

!z;a' (Hiphil)  to hear, listen, give ear; to be obedient, harken  

`^x<)yvim. ynEåP. jBeªh;w>÷ ~yhi_l{a/ haeär> WnNEgIm'â 10 

!gEm' also (in pl.) fem. hNgIm. shield, buckler  

jb;n" (Hiphil)  to look; to regard, show regard to, pay attention to, consider H4899 x;yvim' 
anointed, anointed one, of the Messiah  

 rWDªmi÷ yh;_l{a/ tybeäB. @peATs.hiâ yTir>x;ªB' @l,a'îmeñ ^yr,ªcex]B; ~Ayð-bAj) yKiÛ 11 

`[v;r,(-yleh\a'B. 
rx;B' (Qal) to choose @p;s' (Hithpoel) to stand at or guard the threshold  

rWD (Qal)  to dwell   lh,ao tent 

[v;r, wickedness (as violence and crime against civil law)  

 bAj©÷-[n:m.yI al{ï hw"+hy> !TEåyI dAbk'w>â !xEå ~yhiîl{ña/ hw"áhy> é!gEm'W Ÿvm,v,’ yKiÛ 12 

`~ymi(t'B. ~ykiîl.hol;( 
[n;m' (Qal) to withhold  

`%B") x;jeîBo ~d'ªa'÷ yreîv.a;( tAa+b'c. hw"ïhy> 13 

xj;B' (Qal)  to trust, trust in;  to have confidence, be confident  



 

`!n")Alt.yI yD;ªv;÷ lceîB. !Ay=l.[, rt,seäB. bveyOâ WTT Psalm 91:1 

rt,se or (fem.) hr't.si covering, shelter, hiding place  

!Ayl.[, Highest, Most High; name of God    lce shadow, shade  

yD;v; Shaddai, the Almighty (of God)   !Wl or !yli (Hithpalpel) to dwell, abide  

`AB*-xj;b.a, yh;ªl{a/÷ yti_d'Wcm.W ysiäx.m; hw"hyl;â( rm;ªao 2 

hs,x;m; refuge, shelter dWcm' fastness, stronghold  

`tAW*h; rb,D,îmi vWqªy" xP;îmi ^l.yCi(y:â aWhå yKiÛ 3 

xP; bird trap, trap, snare   vWqy" fowler, trapper, bait-layer  

rb,D, pestilence, plague   hW"h; engulfing ruin, destruction, calamity  

`AT*mia] hr'äxesow>) hN"ßci hs,_x.T, wyp'än"K.-tx;t;(w> %l'â %s,y"å ŸAt’r'b.a,B. 4 

hr'b.a, pinion, wing %k;s' (Hiphil)  to screen, cover  

hs;x' (Qal) to seek refuge, flee for protection  

hN"ci shield, large shield, buckler           hr'xeso buckler, shield  

`~m'(Ay @W[ïy" #xeªme÷ hl'y>l"+ dx;P;ämi ar'ytiâ-al{ 5 

dx;P; terror, dread  

#xe arrow  

@W[ (Qal) to fly, hover  

`~yIr")h\c' dWvïy" bj,Q,ªmi÷ %l{=h]y: lp,aoåB' rb,D,miâ 6 

lp,ao darkness, gloom    bj,q, destruction  

dWv (Qal) to ruin, destroy, spoil, devastate     rh;co noon, midday  

a peste in tenebris ambulante a morsu insanientis meridie 

`vG")yI al{å ^yl,ªae÷ ^n<+ymiymi hb'îb'r>W @l,a,ª Ÿ^’D>Cimi lPoÜyI 7 

dc; side  hb'b'r> multitude, myriad, ten thousand  

!ymiy" right, right hand, right side vgn (Qal) to draw or come near  

pesei/tai evk tou/ kli,touj sou cilia.j kai. muria.j evk dexiw/n sou pro.j se. de. ouvk evggiei/ 

`ha,(r>Ti ~y[iäv'r> tm;ÞLuviw> jyBi_t; ^yn<åy[eB. qr;â 8 

jb;n" (Hiphil)  to look; to regard, show regard to  

hm'Luvi reward, requital, retribution  

plh.n toi/j ovfqalmoi/j sou katanoh,seij kai. avntapo,dosin a`martwlw/n o;yh| 

`^n<)A[m. T'm.f;ä !Ay©l.[,÷ ysi_x.m; hw"åhy> hT'äa;-yKi( 9 

hs,x;m; or hs,x.m; refuge, shelter  

!A[m' or !y[im' dwelling, habitation, refuge  

`^l<)h\a'B. br;îq.yI-al{ [g:n<©w>÷ h['_r' ^yl,äae hN<åaut.-al{) 10 

hn;a' (Pual) to be sent, be allowed to meet  

[g:n< stroke, plague, disease, mark, plague spot  

ouv proseleu,setai pro.j se. kaka, kai. ma,stix ouvk evggiei/ tw/| skhnw,mati, sou 



 non accedet ad te malum et lepra non adpropinquabit tabernaculo tuo 

`^yk,(r'D>-lk'B. ª̂r>m'v.li÷ %L"+-hW<c;y> wyk'a'l.m;â yKiä 11 

`^l<)g>r; !b,a,äB' @GOàTi-!P, ^n>Wa+F'yI ~yIP:ïK;-l[; 12 

evpi. ceirw/n avrou/si,n se mh,pote prosko,yh|j pro.j li,qon to.n po,da sou 

 in manibus portabunt te ne forte offendat ad lapidem pes tuus 

`!yNI)t;w> rypiäK. smoßr>Ti %ro=d>Ti !t,p,äw" lx;v;ä-l[; 13 

lx;v; lion   !t,P, a snake, venomous serpent or viper  

%r;D' (Qal) 1a1) to tread, march, march forth  

sm;r' (Qal) 1a1) to trample rypiK. young lion  

!yNIT; or ~yNIT; dragon, serpent, sea monster  

`ymi(v. [d;îy"-yKi( WhbeªG>f;a]÷ Whje_L.p;a]w: qv;x'â ybiä yKiÛ 14 

qv;x' (Qal) to love, be attached to, long for  

jl;P' (Piel) 1b1) to bring into security, deliver  

bg:f' (Piel) 1c1) to set on high, set (securely) on high  

`Whde(B.k;a]w:) WhceªL.x;a]÷ hr'_c'b. ykiînOa'-AM)[i WhnE©[/a,w>) ŸynIae’r'q.yI 15 

 

#l;x' (Piel)  to pull out, tear out; to rescue, deliver, set free  

db;K' (Piel) to make honourable, honour, glorify  

evpikale,setai, me kai. eivsakou,somai auvtou/ metV auvtou/ eivmi evn qli,yei kai. evxelou/mai kai. 
doxa,sw auvto,n 

`yti(['WvyBi( Whaeªr>a;w>÷ Wh[e_yBif.a; ~ymiy"â %r,aoå 16 

[b;f' or [;bef' (Hiphil) to satisfy; to enrich; to sate  

makro,thta h`merw/n evmplh,sw auvto.n kai. dei,xw auvtw/| to. swth,rio,n mou 

 



 

`Av*d>q' ~veî-ta, yb;ªr'q.÷-lk'w> hw"+hy>-ta, yvip.n:â ykiär]B' ŸdwI’d'l. WTT Psalm 103:1 

tw/| Dauid euvlo,gei h̀ yuch, mou to.n ku,rion kai, pa,nta ta. evnto,j mou to. o;noma to. a[gion 
auvtou/ 

`wyl'(WmG>-lK' yxiªK.v.Ti÷-la;w> hw"+hy>-ta, yvip.n:â ykiär]B' 2 

lWmG>  dealing, recompense, benefit from lm;G' to deal fully with 

`ykiy>a")lux]T;-lk'l. apeªroh'÷ ykinE+wO[]-lk'l. x;leîSoh; 3 

 

xl;s' (Qal) to forgive, pardon !wO['  or !Aw[ perversity, depravity, iniquity  

ap'r' (Qal) to heal aWlx]T; diseases  

`~ymi(x]r;w> ds,x,ä ykireªJ.[;m.h;÷( ykiy>Y"+x; tx;V;ämi laeäAGh; 4 

 

la;G' (Qal) to redeem (by payment)  

tx;v;) pit, destruction, grave  

rj;[' (Piel) to crown 

to.n lutrou,menon evk fqora/j th.n zwh,n sou to.n stefanou/nta, se evn evle,ei kai. oivktirmoi/j 

`ykiy>r")W[n> rv,N<åK; vDeÞx;t.Ti %yE+d>[, bAJåB; [y:BIåf.M;h; 5 

[b;f' or [;bef' (Hiphil) to satisfy; to enrich; to sate  

ydI[]  ornaments 1a) ornaments 1b) trappings (of horses)  

vd;x' (Hithpael) to renew oneself  

rv,n<   eagle, vulture, griffon-vulture  

rW[n" or r[un" and (fem) Hr"[un   youth, early life  

to.n evmpiplw/nta evn avgaqoi/j th.n evpiqumi,an sou avnakainisqh,setai ẁj avetou/ h` neo,thj 
sou 

`~yqI)Wv[]-lk'l. ~yjiªP'v.miW÷ hw"+hy> tAqåd'c. hfeä[o 6 

qv;[' (Qal) 1a1) to oppress, wrong, extort  

`wyt'Al)yli[] laeªr'f.yI÷ ynEïb.li hv,_mol. wyk'är'D> [;ydIäAy 7 

hl'yli[]   wantonness, deed, doing  

evgnw,risen ta.j òdou.j auvtou/ tw/| Mwush/| toi/j uìoi/j Israhl ta. qelh,mata auvtou/ 

`ds,x'(-br;w> ~yIP:åa; %r,a,Þ hw"+hy> !WNæx;w> ~Wxår; 8 

~Wxr; compassionate   !WNx; gracious  

%rea' long (pinions);  patient, slow to anger  

oivkti,rmwn kai. evleh,mwn ò ku,rioj makro,qumoj kai. polue,leoj 

`rAJ*yI ~l'äA[l. al{ßw> byrI+y" xc;n<ïl'-al{) 9 

 

xc;n< eminence, perpetuity, strength, victory  

byri or bWr to make complaint;  to quarrel  

rj;n" (Qal)  to keep, maintain, guard  

ouvk eivj te,loj ovrgisqh,setai ouvde. eivj to.n aivw/na mhniei/ 



`Wnyle([' lm;îG" WnyteªnOwO[]k;÷ al{ïw> Wnl'_ hf'['ä Wnyaej'x]k;â al{å 10 

aj.xe sin 1a) sin 1b) guilt for sin 1c) punishment for sin  

`wya'(rey>-l[; ADªs.x;÷ rb:ïG" #r,a'_h'-l[; ~yIm;v'â H;boåg>ki yKiÛ 11 

rb;G' (Qal)  to be strong, mighty; to prevail  

o[ti kata. to. u[yoj tou/ ouvranou/ avpo. th/j gh/j evkratai,wsen ku,rioj to. e;leoj auvtou/ evpi. tou.j 
foboume,nouj auvto,n 

`Wny[e(v'P.-ta, WNM,ªmi÷ qyxiîr>hI) br'_[]M;(mi( xr'z>miâ qxoår>Ki 12 

qx;r' (Qal) to be far, be distant  

xr'z>mi place of sunrise, east  

br'[]m; setting place, west, westward  

kaqV o[son avpe,cousin avnatolai. avpo. dusmw/n evma,krunen avfV h`mw/n ta.j avnomi,aj h`mw/n 

`wya'(rey>-l[; hw"©hy>÷ ~x;îrI ~ynI+B'-l[; ba'â ~xeär;K. 13 

`Wnx.n")a] rp"ï['-yKi rWkªz"÷ Wnre_c.yI [d;äy" aWhß-yKi 14 

rc,yE form, framing, purpose, framework  

 

`#yci(y" !KEå hd,ªF'h;÷ #yciîK. wym'_y" ryciäx'K, vAna/â 15 

rycix' grass, leek, green grass, herbage  

#yci or #ci flower, bloom  #Wc (Qal)  to flourish  

`Am*Aqm. dA[å WNr,ÞyKiy:-al{w> WNn<+yaew> ABæ-hr'b.['( x;Wrå yKiÛ 16 

o[ti pneu/ma dih/lqen evn auvtw/| kai. ouvc ùpa,rxei kai. ouvk evpignw,setai e;ti to.n to,pon auvtou/ 

`~ynI)b' ynEïb.li Atªq'd>ciw>÷ wya'_rey>-l[; ~l'A[â-d[;w> ~l'äA[me Ÿhw"’hy> ds,x,Ûw> 17 

`~t'(Af[]l; wyd'ªQupi÷ yreîk.zOl.W At+yrIb. yreîm.vol. 18 

dWQPi or dQuPi precept, statute  

`hl'v'(m' lKoïB; AtªWkl.m;W÷ Aa+s.Ki !ykiähe ~yIm;V'B;â hw"©hy>) 19 

!WK (Hiphil)  to establish, set up, accomplish, do, make firm  

 tWkl.m; royalty, royal power, reign, kingdom, sovereign power  

`Ar*b'D> lAqåB. [;moªv.li÷ Ar+b'd> yfeä[o x;koâ yreBoåGI wyk'îa'ñl.m; hw"©hy> Wkïr]B' 20 

euvlogei/te to.n ku,rion pa,ntej oi` a;ggeloi auvtou/ dunatoi. ivscu,i poiou/ntej to.n lo,gon 
auvtou/ tou/ avkou/sai th/j fwnh/j tw/n lo,gwn auvtou/ 

`An*Acr> yfeî[o wyt'ªr>v'm.÷ wya'_b'c.-lK' hw"hy>â Wkår]B' 21 

ab'c' or (fem.) ha'b'c. army, host; host (of angels  

tr;v' (Piel) to minister, serve, minister to  

!Acr' pleasure, delight, favour, goodwill, acceptance, will 1a) goodwill, favour 1b) acceptance 

1c) will, desire, pleasure, self-will  

`hw")hy>-ta, yviªp.n:÷ ykiîr]B' AT+l.v;m.m, tAmïqom.-lk'B. wyf'ª[]m;-lK'( Ÿhw"’hy> WkÜr]B' 22 

hl'v'm.m, rule, dominion, realm; dominion (of God)  

euvlogei/te to.n ku,rion pa,nta ta. e;rga auvtou/ evn panti. to,pw| th/j despotei,aj auvtou/ euvlo,gei 
h` yuch, mou to.n ku,rion 



 

`hw")hy> ^ytiäar'q. ~yQIßm;[]M;mi tAl+[]M;h;( ryviî WTT Psalm 130:1 

hl'[]m; what comes up, thoughts; song of ascent; to the three great pilgrim feasts (Psalm titles) 

wv|dh. tw/n avnabaqmw/n canticum graduum 

 qm'[]m; depths from   qm;[' to be deep, be profound, make deep  

canticum graduum de profundis clamavi ad te Domine 

`yn")Wnx]T; lAqªl.÷ tAb+Vuq; ^yn<z>a'â hn"yy<åh.Ti yliîAqñb. h['çm.vi éyn"doa] 2 

bV'q; or bVuq; attentive  

!Wnx]T; supplication, supplication for favour 

`dmo)[]y: ymiä yn"©doa]÷ Hy"+-rm'v.Ti tAnðwO[]-~ai 3 

Hy" Jah (Jehovah in the shortened form) 

`are(W"Ti ![;m;ªl.÷ hx'_yliS.h; ^ïM.[i-yKi( 4 

hx'ylis. forgiveness  

arey" (Niphal)  to be fearful, be dreadful, be feared  

`yTil.x'(Ah Arïb'd>liw>) yvi_p.n: ht'äW>qi hw"hy>â ytiyWIåqi 5 

hw'q' (Piel) to wait or look eagerly for; to wait for, linger for  

lx;y" (Hiphil) to wait, tarry, wait for, hope for  

sustinui Dominum sustinuit anima mea et verbum eius expectavi 

`rq,Bo)l; ~yrIïm.vo rq,Boªl;÷ ~yrIïm.Vomi yn"+doal;( yviîp.n: 6 

h;lpisen h̀ yuch, mou evpi. to.n ku,rion avpo. fulakh/j prwi,aj me,cri nukto,j avpo. fulakh/j 
prwi,aj evlpisa,tw Israhl evpi. to.n ku,rion  
a vigilia matutina usque ad vigiliam matutinam expectet Israhel Dominum 

`tWd)p. AMå[i hBeÞr>h;w> ds,x,_h; hw"ïhy>-~[i-yKi( hw"hñy>-la, laeªr'f.yI lxeîy: 7 

`wyt'(nOwO[] lKoªmi÷ lae_r'f.yI-ta, hD,äp.yI aWhw>â 8 

tWdP. or tduP. ransom lu,trwsij redemptio 
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